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Panem et circenses. 

y \ szegény, ínséges ország, 
Szabadságról meddig szólsz még ? 
A nyomortól sáppadt orczád, 
Ha piríd, csak szégyentől ég. 
Te szegény ínséges nemzet, 
Meddig játszod még az urat ? 
Mikor hajtasz térdet fejet, 
S mikor kiáltod el magad: 
Panem et circenses! 

Hiszen nincsen itt már semmi, 
Lelket öntő léha testbe ; 
Nincsen hit: akarni tenni, 
Méltó küzdelmet keresve. 
Régen circus itt a pálya ! 
A ki rajt küzd: gladiátor ; 
Fenevadak lesnek rája, 
Elvérzik a harapástól. 
Panem et circenses ! 

Mit akarsz még ? — Játék van már ; 
Csak a kenyér, az hiányzik. 
Az is meglesz, csak\békén várj ; 
Hoqy mi úton, majd meglátszik. 
Hisz nem volt még arra példa, 
Hogy egy nemzet éhen haljon ! 
Szóljon hát a dal, a tréfa, 
Ordítsd hogy mindenki halljon : 
Panem et circenses ! 

Újmódi vezérczikk. 
* — Nem is a » Fiiggetlenség*-bl5l. — 

MAI viszonyok között fődolog, hogy a 
czélt ne téveszsziik el szemünk elöl. A 
kormánynak nincs biztos keze, fél rend-

szabályai sikeretlenek, mert ő mindig csak öt 
lépést avanzsiroz tiz helyett. Jól tudjuk mi, hova 
czéloznak tervei, hanem mi ildomosak vagyunk 
és egyenlő napot és szelet óhajtunk mindkét fél-
nek. Segédkezet nyújtani neki, az igaz, hogy nem 
fogunk, de ha a porondon találkozunk, egyenlő 
fegyverekkel fogunk vivni. A kormánypártot 
súlyos csapások érték, még nem hegedtek be 
sebei, melyeket az utolsó mérkőzésben kapott. 
Azért nem kellett volna ma újra kiállnia. A sze-

rencse golyója forgandó s a legkisebb botrány is 
nagyot szól. Itt nem használ a gordiusi csomó 
kettévágása, a Damokles kardja azért ott függ 
mégis fejünk fölött. Mi vagy ők; tercz ium non 
datur! Az ő patronátusa alatt történtek a leg-
nagyobb skandalumok; de azért ki lesz az első, 
aki követ emel reá? Zsebkendőn át késő alku-
dozni, azért jó előre meg kell állapítani a föltéte-
leket, melyek alatt érdekeink összeütközései 
elkerülhetők lesznek. Ne löjjenek ágyúval vere-
bekre, mert az érzelmek végképeni visszafojtása 
lehetetlen. Ha előre megszabták volna a távol-
ságot s a jelszót, tán csak egy, kettő, három lett 
volna a hiba és a jó lelkűek tapsa követte volna 
az eljárást, mig igy a töltés elszakadt, árvizet 
pedig lovagias uton elintézni nem lehet. 

BAKA-BIBLIA. 
Szolgálatának hetedik éve leteltével Jákob, beállita 

Lábánhoz, szólván : 
Uram, uram gazda uram az egekre kérem. 
Azt a kis lányt feleségül adja ide nékem. 

* 

Lábán pediglen Jákobnak Ráchel helyett nőül adá Lea 
idősebb lányát, Jákob keservében semmit sem szólva mondá : 

Kis kertemen van egy lakat. 
Jaj ! de vén szeretöm akadt. 

* 

Ábrahám és Lóth elválván egymástól : Lóth beméne 
lakni Sodorna városába. — Meglátván öt a gonosz Sodoma-
beliek így kiáltanának vala rá : 

Zsidó, zsidó, rongyos zsidó. 

Faraó leánya a Nilus bokros és sásos partján meglátva 
a gyékény ládácskát, kedvencz szolgálójának mondá : 

Nézz csak Zsuzsi, nézz oda ! 
Mi van ott a bokorba ? 

T ö n ő d é s . 
(Seiffensteiner Solomontul.) 

Omeit et nőmén, mondja a 

í'ronczia. A legmérgeseb zsidó-

l'oló lap a „Bolond Istócz", a 

W legdöhösebb zsidófoló a lierr 

von Istóki. 
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Grünwald Béla. 
— h á r o m f e l v o n á s b a n . — 

Személyek: 
GRÜNWALD BÉLA AJTÓNÁLLÓ 
RUHATÁROS ELLENZÉKIEK KARA. 

I. Felvonás. 
(Szabadelvű körhelyiség a Llyod-épületben.) 
G r ü n w a l d (kilép a körből a ruhatárba, a fogashoz 

megy, programmját zsebre rakja, a ruhatáros ráadja a rokk-
ját. El.) 

Ruhatáros. Alásszolgája! 
* 

II. Felvonás. 
(Szinhely: Dorottya-uteza.) 
Egyesült ellenzékiek kara: 

Üdv neked ó Grünwald Béla, 
Ki a Lloydból kiléptél ma, 
Ottan hagyva bősz Tiszát, 
Üdv neked — üdv és vivát! 

Strófa. 
Programmod ó 
Dicsb vala és szép nagyon is, 
De nem fogadtatik el, 
Mert okos. 
Jaj! 
Asiai állapotok 
Továbbra is maradandanak, 
Tisza Kálmán gyönyörűségére. 

Ellenstrófa. 
\J \J VJ w — w 

\J >_/ 
>_/ w \j w <_/ 

\J W 
(Harsány éljen.) 
G r ü n w a l d (nem értvén a szofoklesi stílust, prózában.) 

Köszönöm. 
* 

III. Felvonás. 
(Díszlet: egyesült ellenzéki körhelyiség ajtaja előtti tér.) 
Grünwald (jön.) Be akarnék lépni a körbe, mivel 

tapasztaltam, hogy itt nagyon szeretnek. Mikor Tiszát a 
fának képénél hagytam, megéljeneztek és programmomat 
igen feldicsérték. Bebocsáttatást kérek. 

Ajtónálló. Szívesen, csakhogy tessék előbb a prog-
rammot otthon hagyni. 

Grünwald. Mért? 
Ajtónálló. Hisz ez pártunk elemeire úgy hatna, mint 

a választóvíz — jobban mondva, mint a szétválasztó viz. 
G r ü n w a l d (el és gondolkozik azon, hogy tulajdonkép 

miért dicsérték meg az ő programmját annyira, ha nem kérnek 
belőle a szabadelvű honmentők.) 

* 

I V . Felvonás. 
— nincs. — 

Anti-semita szövetség. 
I. Az egyesület czólja. 

1. §. Az egylet czélja hazánkat a teljes elzsidósodás-
tól megmenteni, azonban az erőszakot kerülve, békés mó-
don, erkölcsi fejbeverések, higgadt píszkolódások, capaci-
táló hátbaütések segélyével. 

2. §. Mivel a zsidóság a társadalom testében kór-
anyagot képez, a társadalom testéből a kóranyag hajtó 
szerekkel kipurgálandó. 

3. §. Igen humánus eszköznek mut .tkoznék a Dzierd-
zon-féle méhkasnak nagyban való alkalmazása. A zsidók 
e méhkasokban zsinadongva dolgoznának s a társadalom 
a lépes mézet szép koczkákban extabulálná. E rendszer 
mellett ki volna kerülhető a zsidó méheknek különben 
szükségessé válandó kifüstöltetése. 

4. §. Az »Alliance Israelite« által gyakorolt társa-
dalmi terrorizmust csak ugy lehet hatálytalanná tenni, 
ha a nevezett egyesületnek nem lesz pénze, hogy vele 
propagandát csináljon. Vagyona tehát conliscáltassék s 
az európai anti-semita ligák közt osztassék ki. A ránk 
jutó aránylagos rész meg fogna evetni és ivatni. 

5. §. Minden zsidóval (nem zsidónővel) való társa-
dalmi érintkezés elkerülendő. Az egylet tagjának pénzt 
csak keresztény uzsorástól szabad fölvennie. 

Hogy a jogász, technikus és egyáltalában a ta-
nuló ifjúság a handléktól emancipáltassék, az egylet gon-
doskodni fog nem-zsidó házaló-zsidók keletkezéséről. 

* 

II. A tagság s ennek föltételei. 

6. §. Tagok kétfélék vannak: nyilvánosak és tit-
kosak. A nyilvános tagok kabátjukon szalagot viselnek 
e körirattal: » Mégis hunczut a zsidó« ; a titkosak e sza-
lagot csak ingük alatt tartoznak hordozni. De valamennyi 
tag egy stampigliával jegyet kap a hátára, mely e két 
betűből áll: H. H. (Hepp-hepp!) 

7. §. A tagság nem szűnik meg az illető halálával, 
mert ez incidens nem tekintetik másnak, mint átlépés-
nek a már megalakult »Földöntuli antisemita-ligába.« 
Ennek czélja kivinni a túlvilágon, hogy a zsidóság ne 
tekintessék az isten »választott népének.« 

8. §. Árulást követ el az egyleten, aki oly csele-
kedetet követ el, mely bármi csekély zsidó sympathiát 
árulhat el: pl. a ki ily szavakkal él, mint: leszállított Aron, 
Helikohn, Halevy, s más effélékkel. 

9. §. Kizárható ez egyletből: 
a. aki a lud máját szereti; 
b. aki bevárja, mig más veri meg az ő zsidaját, 

ahelyett, hogy maga verné meg; 
c. akinek meggyőződése ugyan tiszta, de a tagsági 

dijt nem fizeti és blicczelni akarna. 
Beadja: I. GY. 
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DRABANT ÉS ÚJSÁGÍRÓ. 

Ujsáf/iró. Ugyan, hogy lehet maga rendőr létére 
olyan goromba ? 

Kendőr. Kérem szeretetvei} a legcsöndesebb ember 
voltam világéletemben ; de möte újságot olvasok, nagyon 
elgorombásodtam. 

Országgyűlési tudósítás. 
( K r a v a l l . — Z s i d ó k é r d é s . ) 

— From our own. — 

Mocsáry Lajos. Mindenki ismeri, t. ház, azokat a 
szomorú eseményeket, melyeknek a mult napokban a 
főváros színhelye volt. Néhány lelkes hazafi ugyanis len-
dületet óhajtván adni a pangó üvegiparnak, egy tehetős 
egyesület ablakait választá ki czéljaira. A gondolat gya-
korlatinak bizonyult, az ige kővé vált, a vállalat beütött. 
A pangó üveg-ipar legott pengővé lett. ( Ő ö r z e v i c z y 
W. M.: Fenn!) S mit tett a brutális rendőrség ? Maga a 
nép fején gyakorolta azt, mit ez az értéktelen ablakon. 
Egy ablak nem fájlalja a lyukat, de igenis a fej. De a nép 
szilárd koponyáját s a rajta belől a szabadságra megért 
agyvelőben rejlő szilárd elvét nem rendité meg a nyers 
erőszak. Mihez folyamodtak tehát e porkolábak ? 50,000 
katonát s 35 ágyút indittattak meg a nép ellen. S isten 
tudja mi történik, ha viharedzett mellével föl nem fogja a 
népnek szegzett ágyukat Hermán Ottó nemes bará-
tom. ( H e r m á n : Tiltakozom ! En demokrata vagyok !) H á -
lás fölemlitést érdemel még Szalay Imre bajnoktársam 
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is. (S z a 1 a y Imre: Éljen !) Ő volt az, ki a Hatvani-utcza-
beli szépségeket megmenté Hermannal a hermandad elle-
nében azáltal, hogy a Kammon-kávéházba ragadta el 
őket s itt harminczegy kapuczinert s huszonhárom kni-
kebeint hozatott a számukra, amidőn is egy otromba 
rendőr által kegyetlenül hasba boxoltatott, pedig nincs 
is neki. Mindezek alapján megérkezettnek látom idejét a 
köztársaságnak, melyet ezennel szerencsém van kikiál-
tani. (Lelkes e'ljenzés a szélsőbalon.) 

Hermán Ottó. Hermann a teutoburgi erdőben 
verte meg Varus légióit, én a Hatvani-utczában kerestem 
Varust, úgy jutottam oda. De voltakép nem is személye-
sen mentem oda, csak Hoitsy Pál képében. Különben 
Tisza nemsokára meg fog bukni! Fonatok a pókjaimmal 
oly hálót, melyben a kormány okvetetlenül meg fogja 
magát. O bár én lehetnék az a bizonyos Hermán, aki 
mindent el tud sanzsirozni, rég nem volna már kormány 
és kormánypárt, ( P u l s z k y : Éljen!) de habarék sem! 
(P u 1 s z k y nem éljenez.) 

Gf. Apponyi Albert. Rövid leszek. (Ohó!) Az egye-
sült ellenzék egyedül üdvezitő politikája az, hogy a 
szabadság kecskéje is jóllakjék, a rend káposztája is 
megmaradjon. Határozati javaslatom ezen az alapon 
mozog, melyhez képest a kormány előbb megbuktatandó 
általunk, azután pártom által helyettesítendő. Én, t. ház, 
nem vagyok felforgató elem. Én barátja vagyok a rend-
nek: legyen az akár jezsuita-rend, akár arany-gyapjas 
rend. Ajánlom határozati javaslatomat az elfogadásra, a 
kormány-elnököt pedig az elfogatásra. (Derültség és zaj.) 

Baross Gábor. Nem akarok visszaélni a t. ház türel-
mével. Szerencsére röviden fejezhetem ki roszalásomat 
az előttem szólók, tartozó tiszteletemet a kormány 
iránt. Ha a boldog peseráh-nép egy szóba tudta fog-
lalni minden vágyát, gondolatát, legyen nekem szabad 
kettőben hirdetnem hogy: »Éljen Tisza Kálmán! (K ö z-
b e s z ó l á s o k : Hiszen ez három szó ! S z i l á g y i D . : Az 
első nem számit!) 

Istóczy Gy. (Derültség.) Azt hiszem, t. ház, szorosan 
a napirendhez szabom magam, amidőn bemutatom azo-
kat a kinzó eszközöket, melyeket a zsidók ellen alkalma-
zásba hozni kivánok. Itt ez az egyik kinzó eszköz a 
f é s ű ! (Bemutatja. A képviselők kézről kézre adják.) E g y -
szerit eszköz. De ettől a szerszámtól irtóznak ők a leg-
jobban. (Sensatio.) íme, a még iszonyúbb t ö r ü 1 k ö z ő 
(bemutatja) s az irtózatos s z a p p a n y ! Megmosakodván 
vele, meg is kell hogy egyék s hegyibéje a szappanyos 
vizet meg kell hogy igyák. (A házat undor és borzalom 
rázza.) Továbbá: az antiszemitikus karó. (Bemutatja.) 
Antiszemitikus azt is jelentheti hogy szemtelen. (Börze-
v i c z y W. M : Sehr feun !) I t t e harapó fogó. (Bemutatja.) 
Megvallom, nem egészen uj találmány; már a középkor-
ban is alkalmazva volt, amidőn a megszorult lovagok 
ilyenekkel szedték ki a vén zsidó asszonyok aranynyal 
plombirozottfogait. Továbbá:egy antisemita »Üstökös*. 
(Bemutatja, de a képviselők nem mernek bele nézni.) Nagy 
elégtételemre szolgál, hogy épen a rabbi Jókai lapja 
válik be zsidó-irtó instrumentumnak. Szemet szemetért, 
szemitát izemitával! (B ö r z e v i c z y W. M.: Ausgeszeuch-



Február 1. 1880. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

net!) Az »Üstökös*-t nem én csináltam ugyan, (le alkal-
mazásának kifundálása az én érdemem. Eddig ugyanis 
ezt a lapot mindenre használták, csak elolvasásra nem. 
Szerintem a zsidók rendőrileg kényszeritendők ez utób-
bira. Kinjokban ordítani fognak. Azért pedig, hogy a 
nép miattok mezítláb jár, a zsidók lábára s j i a u y o l 
c s i z m á t ajánlok. (Bemutatja.) Meg aztán . . . . 

Az elnök. Figyelmeztetem a szónok urat, hogy némi-
leg távol kereskedik a nepirenden levő tárgytól. 

Istóczy (méltósággal.) Én nem kereskedem. 
Börzeviczy W. M. (közbeszól.) De gründol! 
Istóczy (fenséggel.) Én nem gründolok. 
Börzeviczy. W. M. Hát nem gründol antiszemita 

ligát, mely osztalékul zsidóhust igér ? 
Istóczy (kenettel.) Ily értelemben, igen. T. ház! 

Még csak néhány szóm van. Csak azt kérdezem Ciceróval: 
Quousque tliandem ? Már tízszer kiirtottam ezt az átko-
zott fajt, még is megvan. Kiirtom hát ezennel tizenegyed-
szer ! Fejtelen fej contra fajtalan faj: meglássuk, melyik 
győz! A jebu-Zeusra mondom, már maholnap eltiltanak 
bennünket a disznóhús élvezetétől. Hiszen már minden 
élite-bál, izraelit-bál! Minden ember mögött egy zsidó 
Mephistó áll; én mögöttem pláne egy Mephistóczy! És 
minden ember előtt egy zsidó Shylock! És minden ember 
mellett jobbról egy zsidó Náthán, balról pedig egy zsidó 
Eleázár. Hiszen az egész drámairodalom egy chevra 
kadisa! Hova meneküljünk, Jehovah ? Szól a viszhang: 
»Sehova!« íme, miket nem miveltek már megint zsida-
ink! Zsidóvá tettek egy magyar grófot. És holnap ? 
Holnap majd egy zsidót tesznek már meg magyar gróffá. 
Napról napra jobban zsidósodik az ország. Környül 
metélik legszentebb vívmányainkat. Egykor igy czitáltuk 
Horácziust: »adhuc sub judice lis est« ; most már igy 
kell czitálnunk: »adhuc sub Jud Iczig lis est«, mert ők 
nyernek meg minden pört. A zsidó a jelenkor halálos be-
tegsége, mely ellen szenteltvizikúra sem használ. A hetu-
mogerektől elhódították ezt a hazát a Gottwiemogerek. 
A Sonnenbergek immár érdemkeresztre ^feszítik vérün-
ket. A magyar népdal is igy szól már Árpád földjén: 
»Kitakar betakar, Lévi Júdás Izakhar.« Wie hájszt 
»Árpád« ? Árpád nekik már csak gőzmalom. Sajna! 
Ez, tisztelt ház, retrográd mozgalom! Retrográd és 
Visegrád, mert igy nemsokára Salamon lesz megint 
magyar király, és pedig a Seiffensteiner dynasztiából. 
Jókai ur, ön nevet ? Ne nevessen, mert ön is zsidó! 
On irta az »uj földesur«-at, aki persze mindenütt zsidó. 
Hajh, tisztelt ház, nemsokára annyira leszünk már, hogy 
a ferblit is libával játszuk disznó helyett, zsidaink ked-
véért. Mire a lipótvárosi bazilika elkészül, föl is szentel-
hetjük majd szent Mózsesnek.. Közel már az idő, mikor 
Kayserliug főrabbi ur egri érsek lesz és Esztergomban 
nem Simor, hanem Simon ő eminencziája lesz a főpap. 
Pápa el fog tűnni a magyar földről és Tata meg Tátika 
fog föl virágozni, Ó-Buda pedig a magyar kormány szék-
helye lesz. A magyar törvényeket jobbról balra fogják 
írni és fiaink ilyeneket fognak szavalni a vizsgálatokon: 
»Harmincz zsidó bajtársival Kohn a kemény vitéz!« . . . 
Mindezekért, tisztelt ház, legyen vége a tréfának, kezdőd-

jék most atréfi. Tegyünk le végre az ősi semmitevésről és 
fogjunk a semit-evéshez! Együk meg, faljuk föl a sémi-
tákat! Én praenumerálok Wahrmann Móricz Pálra. 
Ezt az egesz kohnbinácziót elnyelem bőröstül, sőt sző-
röstül is. Még csak meg sem borotváltatom előbb. Vagy 
kereszteljük meg őket tömegesen. Itt a Duna! De ne 
ugy ám, hogy ő rájuk hintsük a vizet; hanem ugy, hogy 
őket hányjuk a vizbe. Legyen egyszer szentelt vízár is 
e hazában ! Képezzünk ligát a sémiták ellen ! Ignoráljuk 
a zsidókat! Vessük meg őket, a mig ki fogjuk vethetni! 
Vegyük kölcsön minden pénzüket és ne fizessük vissza 
soha! Mi beérjük a Krisztussal, ők is érjék be a Mózses-
sel! Suum pfuique! . . . A miniszterelnök urat pedig 
ezennel fölszólítom, hogy minél hamarabb terjessze elő 
a zsidók kiűzéséről szóló törvényjavaslatot. Ma még 
teheti, mert ma még Tisza, — de holnap már talán 
Jordán lesz. Dixi! 

Szombat este. 
R a j z a m u n k á s é l e t b ő l . — 

l I 

Pénztárnok. Hobelzopf János ! . . Önnek jár 1 7 frt 60 
kr. Fogja ! 

Munkás. Kérem herr kaszir, szíveskedjék engem 4 kraj-
czárosokban kifizetni. 
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EURÓPAI FARSANG. 

Itt egy tüzes olasz lányka 
Jár a legénynek nyomába'. 
Vigyázz legény, fékomadta ! 
A zsebedet tapogatja. 

Két anyának egy gyermeke — 
Hogy hordják a tenyerükbe''! 
Csak hordozzák. Mig igy tesznek, 
Addig össze nem is vesznek. 

Börzeviczy IV. M. élezel. 

A zsidók törzsanyja, Sára, Rebeka, Rachel és Leah volt. 
* 

A reformatiónak várni kellett, mig eszméit a kor meg-
érleli. Ha egy félszázaddal kezdődik csak előbb, sohasem 
látott volna napvilágot. 

* 

A múlton okulni, a jelent felhasználni, a jövőt pedig 
élvezni kell. 

* 

Bizzunk a jövőben és tartsuk meg emlékezetünkben 
azt a nemzedéket is, mely utánunk következik. 

Viktória királynő nem 
szokott bálozni, udvari 
mulatságokat sem szíve-
sen ád, az egyetlen bál, 
melyet kedvel, erkölcsös 

^ jellegű — B a l m o r a l . 
(Soll ich e so : der ganze M. 
G. Saphir!) 

Kérdeztem Falkot, mért nem támadja meg Istóczyt ? 
Erre azt felelte : >hiszen arra sem telik elegendő hely alapom-
ban, hogy az okos emberek ellen polemizálják; hogy polemi" 
zálnék hát egy hóbortossal ?« (War üch nücht derMorütz, iich 
möchte der Max seun!) 
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EURÓPAI FARSANG. 

God dam ! Ez a fene gyerek ! 
Viff pofát vág, mégis beteg. 
Megcsapta az irlandi szél — 
Náthás nagyon, most nem beszél. 

Dr. Homtaf Mihály védbeszédeibőL 
Én a bűntény megítélésénél 1 

három jelentékeny enyhítő körül-
ményt látok fenforogni: u. i. vádlott ^ 
rovatlan előéletét, vagyontalansá-
gát, s kölönösen, hogy szegénysége 
daczára mindig becsületesen viselte 
magát. 

* 

Vádlottat i genosz életre mos-
toha apja állat kegyetlensége vitte 
rá. Oh, én tudom képzelni védenczem 

helyzetét, hisz magam is mostoha apa vagyok! (Sirvu flkad.) 
* 

Ismételve merem állítani, hogy a halálbüntetés az 
elitéltre javitólag nem hat. 

• * 

Burkolózva czifra rongyba, 
Biczeg itt egy sánta csonka. 
Elöl hátul meg faggatják 
Haszontalan apró maszkák. 

Ha az ellenőrzés lelkiismeretes szigorral történik, ugy 
s'iKkasztás csak a pé .ztárnok s ellenőr együtt-müködésével 
követhető el. 

Védenczem szó nélkül haladott el panaszos mellett, még 
is ez utóbbi neki a leggorombább hangon felelt. 

* 

A Karolina kiváló szigorral rend jüní * ti a párbajo-
kat ugyanis: ha kitudódik 20 évi, ha k ; p^m tu *'k : 10 évi 
várfogsággal. 

* 

Ugy tudom, hogy védelmeim nyilvánosságra liivata. 
hivatalos körből indul ki. Nem lesz alkalomszerütlen analógia 

L^y S.axzí.'. tnem közlő urat, hogy az absnlut korszak al tt 
egy hivatalnok, ki főnöke hivatali baklövéseit nyilvánosságra 
hozta, hivatalvesztésre ítéltetett. Fiat aplicatio ! 

O 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s i t á s a . 

Ngysgs Vöröshegyí Dávid úrhoz Budapesten saját 
palotájában. 

P » Gccsér, 1879. Januárius 30-ikáun. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Mindétig disz és 

öröm én nekem a Nagy-
ságod szives bizalommal 
elytett Uri Levele én 
hozzám, de edgy-edgy 
során, habár régebben 
taglalgattam is magam-
ba, ugy el kérődzők, 
hogy kegyes jóvá ha-
gyásával fel böífen a be-
gyembe — igy Nagysá-
godnak azonn szemre 

vetésse is, hogy az énn Nemességem régibb származású 
mint Nagyságodnak még csupádon Uri Maga által hasz-
nált kutya bőre, nem számétvánn a kölyök számba menő 
uri tsemetélyit. De én ezenn szemre hányást alázatossá-
gom Lavurjában fel fogvánn, inkább azon tűnődök, hogy 
hohenhámi tanulmányosságomat is hibáztatni kegyeske-
dik a mi ollyan Formánn esik nekem, mint a Gőböj 
Okrejinknek az Hajdina szalma, mellytől kegyes Uri 
parantsolattyára ugy jól laknak, hogy szivesebben fek-
szenek, mint sem a fadgyuttól felbirnának kelni. 

Én nem csak hohenhámban salyátitottam el az 
Akadémijai Oeconomiát, hanem a magam Praxissábul is 
tellik és fundálltam is kiollyat, hogy ha nem salynálnék 
rá 25 Hórenos billogot, akár az édes Haza tzimerével 
föl ékesített Pátenst vehetnék rá — ha csak Ngod nem 
resquéroz ezenn Szt. Czélra a kukoritza tsutka daránn 
döggé javuló hízó Ürük bőreinek az árából, melly esetbe 
le mondok a Ditsősségről, Nagyságodnak tálalvánn be 
azt — mert tetszett kegyessen megemlitteni mi napi 
érdemes levelébenn a Ngos Kis Asszonynak a szőrönn 
való lovaglását; éppenségesen ezen kecses drága tereli 
alá való telivérré való nemesítéséről szóll az én talál-
mányom, a melly is a következendő: 

a Ngos Kis Asszony a nemesi Birtokon szinténu 
ki javulvánn, nem kévánatos hogy alája is valami hályas 
fenék kerüljön. Tehát: — aztat is tetszett már edgy 
alkalmatossággal meg említteni, hogy igy Nád vágáskor 
hová tészem aztat a sok Nád magot, mert nem szíveske-
dik rá találni a rendes Diariumomba, pedig hát Ngd 
olajat akarna belüle üttetni; — Ez lehettséges is volna, 
hasznos is volna, ha elegendő Nád mag volna — de 
balyos a ki tsépeltetése, mert hát mint a népi dall is 
tartya. 

Nád, nád, lenge nád . . . 

(a fojtatására az orrával méltóztat rá ösmérni.) 
de ez csak Poézis — térjünk át a találmányomra: 

Illő ugyan is hogy a Ngs Kis Asszony drága ter-
hét viselendő Paripa tzélra vezetőleg legyen trenérozva; 
ehhöz képpest ollyan takarmány kell néki melly ölegendő 
fosforitot tartalmaz magábann. E szem pontból fogvánn 
fel a trenérozást, én a Paripával csupa farkat még pedig 
nád farkat étetek. 

A nád farkát elvágatvánn — a rozoga szetska 
vágónkon immár nem fogvánn a kováts/ orvoslása, 
pedig Ngd azért vette mert elődgyénél busz Évekig hűsé-
gesen kiszolgált — mondom tehát: a nád farkát bal-
táva apróra metélltetem. Ez az Abrak az én találmányom 
és ő neki az állati test Szervezettyére a következő hatá-
sát észleltem: ugyanis — 

liL. már emiétett Paripa — németül valakh az ál-
lapottyja — ezenn az Eleségenn szem látomást teli vére-
sedik!... mert: el liányvánn afadgyút a Vesékről, csupa 
tsont és bőr és igy a futásbann nem akadályozzák őtet a 
zsiros és húsos izom rostok. 

2=. rettentő tűzben jő mind azon Functiónál, a mely-
lyet gyöngéded környül Írással tzitrom hullajtásnak is 
neveznek; — mert az apróra élesre vágott nád metszi a 
farka által takart ventilláló nyílását nékije, s ha érzi hogy 
hátul valami kászolódik, kegyes engedelmével a veszett 
fene sem bír a közelében maradni a fark csóválásától. 
Ha illyen alkalmatossággal jártatás alatt vagyon, a térgy-
re esés régi czircusi szokása helyett valóságos purczel 
hámokat vág, a tzél erányos táp anyag által emelkedett 
langulatban hozattatvánn a Pispek falattya. 

Ürmöst is a magam tanulmányja szerént készültet 
vagyok szerentsés által származtatni. Nem kell bele 
Species, — az Őszi Malatzokat abban a hordóban árui-
tattam több rendbéli heti Vásárokonn 's ugy rakvánn 
bele a szőllőtt, be fenekeltettem. Izre-szagra különös 
jókai klubbos amint a Urak szeretik, tartósságra meg 
fölöttébb tartós mert elnem romolhatik, zamattyát pedig, 
aki egyszer ivott belőle, még akkor is érezi a mikor nem 
kévánja. 

Jövő levelemben környülményessen számot fogok 
tenni a nemesi Birtokon az ótta tett ulyitásokról és folya-
matos ügyekről, 

Mellyek után öröklök tartozó hódolattal 
Nagyságodnak tanulniányos és tanálmányos szolgája 

TOJÁSS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 

C Y C L O P E D I A . 
Bukarest: ugy bizony Végli uram ! — Bég: bárány. — 

Építész: cgéssegcs kritikus. - Kancsal: Venus vulgivaga. — 
Laktárs: suvix. —Marha: bolha. — Plébános: bádogos. — 
Róka: kis (>. — Sugár: mentő angyal az iskolában. — Sze-
kundáns : bukott diák. 
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i f o c i TROMBITA. 
Zalu-Szt. Ugrócz. 1880. 

Tisztőtt Csicseri Bors uram ! 

Mán réegestelen re'egen buzgoókodok ezen szomorúságos 
velágba, ho maj valami llenféele hevataot kaphatok valahun, de 
jábavalló menden türelmetesséegem. Bíon sajnoss dóga van 
Zalavármegyéebe az illen tisztesséeges perszónának, mint az 
e'en nemes szeméellem, mer mán lopnyivallótt okuláron se 
talá az ember fija, mivelho a tekéentetes véegrehajtóo urak 
csúfondáros moódon tészta munkát csenyátak megyetájta; 
mahóonap az gazdag urak is koódunyi járnak. Méeg illen 
éelelmetes ember se birgya kenyeréet egtalányi. Ennekelőtte 
e selány pinczetörées ölögendő kőccséeget adott, most peglen 
e is hálátlan foglalatosság, mer az bor az kutyának se kéek. 
Hán minek is csenne az ember ollant, aminek nencsen kelettye. 
Minapátt főtörtem Gyomroók szomszéedon pinczéejéet az szől-
lőhegybe. Eeviittcm bellüle maj 10 akoó fájn bort Gyurka 
kamaszabbik kölkemmee, egesseg Böske hitöstársammaa az 
szamarakon. Fűnek, foának kéenátam, de bion az fenyéenek se 
kölött a. — Gyomroók az fölegombáját se kapta eg, ho a tisz-
tösséeges vámot kivettem az termésibü. Csak a hordoót köllött 
egfiizetnyi, rádásu méeg e csutora bort is adott az lölke'ebü, 
majho leszakatt az tarisznyamazzagom alatta. Neéhán eszten-
dövee ezelőtt főtörtem az csömörgi pápista pap pinczéejét, az 
igaz, ho sikerűt eeviunyi állóo csöppiglen, vóot is péez mint 
az pelva. E istájer héencz vette eg. Méeg most is nyálzik az 
szája, ha eglát. Áldom az péezéet! E kicsikéét köllött az vár-
megye kőccséegéen nyugalmatoskonnyi, de mi ez annyi pé-
ezhő ? — A pap sokáig befelette perdikáczioójába az ő fájdal-
matos éerzéeseét. Most mán hoógat velle, moóta még eczczer 
főtörtem az pinczéejéet. Egmondtam neki, csak ne perdikájjon 
kü, inkábbat moás böcsülletes emberree lopatom, ee az terméesit, 
addéetig csak 

tőttesse, ho eg ne verágozzon. 
Az kenyéernek valloót szorgalmatosabban körmelnéem 

ee, de hán ember legyen a, kinek annyi kenyere van, ho 
lopnyi lehessen bellüle. Talám az kurumpit is vertájm kasszába 
őrzi méeg az zsidoó is. Kandi vaok, hoan veri be az néemet 
lölkü kormány azt az töméentelen tenger adóot, mikor tiz 
emberséeges ember liázáná is alig akad e sütet korpás liszt. 

Az uzsorások péeze is kánforbu voót, az is eepárolgott, 
mint az röpüllő zsir eromája. 

Tée-tu tekéent az ember, azt veszi éeszre, ho véege az 
féekeezkóoniárságnak az béegyoókás velágon; azér kő liiva-
taó után néeznyi. 

Hallottam, ho fődhidhiteeintézetnée az héevatalos állások 
egürütek, ho valamellik tisztvisellő egszökött az munka ellii. 
Mán e'en nem féellek az munkátu, ha mingyá egéesz naponta 
péezt kéek is oóvasnyi. 

Az mi az szorgalmatosságot illettye, bennem főiig van a. 
E loó se bir annyit doógozni, mint e'en, ha egindull bennem az 

joó véer; kevált ha melléekes csavaréentásra van kilátás. Há-
rony va néegy ember munkáját ollan könnyen eevéegzemi eg 
se kottyan, aztánnéek eg se szökök, amméeg munkát talállok 
és az fáraccságot az péez kifuttya. 

Azéer fordullok ollan veláglátott uri emberhő, mint az 
Csicseri uram, ho utaséeccson, mezenre kéek folamonnyi, ho 
az fődhiteeintéezet hivataóba béejusséek az illen tisztesséeges 
böcsülletes ember. Ha útba igazéet, nem leszek hálátlansággaa 
eránta és egigéerem, ho ha szomszéecságba kerüllök laknyi, 
akár az sövéenyre akaszliattya a füstőtt sunkáját, méeg ottand 
se vesz el a. Inkább az magaméet lopatom ee. 

Ho pedéetiglen ögyes ées szorgalmatosságos ember vaok, 
kitecczik abbu 

Először, ho sohase hattam eelopnyn a magaméet. 
Másocczor, enkábbast máséet vüttem ee, ha lehetett. 
Harmacczor, ho kujcs uéekün is bele tok nyunyi az ver-

tajmkasszába, mer lián dücseködées néekiin legyen mondaa: 
Muschlberger Náthán és Ilagelfresser Joel szomszéedok ver-
tájm kasszáját az csalit alatt u kifordéetottam, mint a hurka-
béelle'eséet. 

Negyecczer, a csömörgi vásáron tavaa nyáron ecezerre 
kéét kurvanyás-czifra szűrt emeléentettem toa. 

Otöcczör, az fijajim is egtanéetottam az mesterséegemre, 
ezek is sege'ethetnek az hivataóban. 

Hatocczor, ecczer se szöktem eg az vármegye szógálat-
tyábu, pedéetiglen kenyerem javát ott faatam le. 

Tisztesséeges pofám ábrazattyát szeméellesen egmutat-
nám ha zsoódéerom engennée ; mán csak egmondom u min van : 
aproószentek naptyán réegi szokás tekéentetéebü baltafokávaa 
korbacsoótuk eg emmást az magagyütt kocsmájába ée's az falu 
éerdemes kanászsza akkorásat lappéentott az balta laptyávaa 
az kéeves tetemömre, ho mingyá billencsre át az széeső bal lá-
bom. Devecserbe kőne gyalogoónyi az vasuthoó, de mondom, ha 
nem tok; azér is szeméellesen most az ecczer nem mutatom eg 
magamat, hanem eeküdöm az potográpiámat rámástu. Tunnyi 
valoó dolog, ho a csutorám hasára vaok potograféerozvaa, pe-
déetiglen valoóságos kezejim ujjai miatt; hán csak ollanformán, 
ho vettem az Mátyás tóttu egy éekes szavú kolompot, egesseg 
e bágyog tökört az csömörgi vásáron, ebbü a tökörbü szemle-
etem eg az éen deeványos pofámat ées az éen pöcséetviakszos 
nyelű kusztárom derágaéelü pöngéejéevel u ráfaragtam az csu-
torám hasára tiszteséeges kéepem máslássát, ho méeg az Bodri 
kutyám is egismeri rajta az gazdáját. 

Eliol küdöm az csutorámat telides tele badacsomi vel-
lámlássaa tesséek egizleenyi, az Fakoó urasság terméessibü val-
loó, hanem aztáng tele ne böktye án hunmi rongy Openhámféele 
Duna vizéevee keresztőtt, pofapiroséettoóvaa föstött borraa ha-
zagyümetre, mer az fertős lée tüegdühögyik biz az éen potografiás 
szentöm, aztáng ee [talája rugnyi magátu az kéepes hasát az 
pofámmaa egyetembe. 

Kéeványom, ho egéesséeggel szoppéencson az éen derága 
patyikám teteméebü. 

Tisztöllöm az othonvaloókat, csoókoótatom az kis 
Jankoót 

Kanyarod Yendee 
hivataó keresi) féekéezkoómár Bikacson. 
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A sz ínház udvarán , R é g i s é g . 

K . Mit óvasó Gyulácskám? 
Y. Ennek a Sekszpírnek a hátrahagyott munkáit! 
K . Hát meghótt szegíny? 

C S i O D A O O G Á K . 

A „M. O. és N. Világ" papiros-kosarából. -
M e g h a t á r o z á s . 

(Heine-forditás.) 

Midőn az ur a rozsát teremtette, 
Mondá ; Viríts és illas ! 

És midőn mondá, a Nap legyen, 
Mondá; tüzelj és melegíts! 

Midőn az ur, a Pacsirtátt teremtette, 
Mondá ; repülj elő, és bugyburolj ! 

És midőn a ltold alakítva volt, 
Mondá ; forogj körül és világíts ! 

Midőn az ur a Nőt teremtette, 
Mondá ; légy szeretve, és viszonost! 

De midőn az Ur, téged teremtett. 
Akkor e szavakat valóban elfelejtette! 

Mert hogyan tudnál külömben látni, 
Holdat; Napot, tüzelni és világittani ! 

Rozsát viríttani, Pacsirtátt bugyburolni, 
És szeretve lenni és — nem szeretni " 

S. J. 
kereskedő segéd. 

(Dr. Rómer Flóris tószegi lelete.) 

Olvasó asztal. *) 

»Archaeologíaí ErteSÍtÖ.« Eddig azt tartották róla, 
hogy a legálmosabb tudományos közlöny, mely a M. T. Aka-
démia kiádásában megjelen. De uj szerkesztője, dr. P u 1 s z k y 
K á r o l y , a kezéből kikerült ez első tartalmas és diszes füzet 
által is megmutatta már, hogy nincs az a száraz tudomány, 
melyet vonzó előadás és Ízléses csoportosítás által kedvessé ne 
lehetne tenni. A füzetben érdekes fametszetekkel is találko-
zunk; többi közt „Mokyanus Nádor pecsétjével 
1286.-ból.« (Tán csak nem a mi Mokány Berczink őse ez? A 
„13. J." jövő heti számában bizonyosan nyilatkozni fog erre nézve.) 
E füzetes vállalat megjelen minden hó derekán (aug. és ssept. 
hónapokat kivéve.) Előf. ára a 30 füzetből álló kötetnek 5 frt. 
(Knoll K. akad. könyvárusnál, akad. ép. Bput.) 

* 

A P e t ő f i - t á r s a s á g n a k gondja vau rá, kellemes olvas-
mányokat juttatni a tagoknak. A i g n e r Lajos kiadó révén 
a nagy közönség is hozzájok férkőzhet. „Tiirkíl képek'" 
czimén B a l á z s Sándor, e régi iró s jóizü csevegő beszély- s 
rajzgyüjteményének 1-ső kötetét vettük. (Ara 1 ft (10 kr.) -— 
„Emlékeim." Irta gf T e l e k i Sándor. A fegyelmezetlen 
irásmodor sajátos szint ad e vázlatoknak; szinte előnyükre 
válik, hogy egy kissé nem akadémikusak. Érzelem és maró 
guny szerencsésen váltakoznak ez érdekes emlékek rajzában. 
(A 2 köt. ára 3 ft 80 kr.) 

*) Külföldi lmm. lapok példájához képest mi is elhatároz-
tuk hogy a hazai irodalmi s művészeti újdonságokat röviden 
ismertetjük. Kivételesen megemlékezünk e rovatban külföldi ter-
mékről is, lia valamely tekintetben ránk nézve érdekkel bir. 

A szerk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T É S E K . 

Az első m a g y a r vonalzó-intézet, 

- frt 80 kr. 
— » 80 » 

50 

kereskedelmi könyvek gyára, könyv- és kőnyomda kiadásában megjelentek és a 
kiadónál, valamint minden könyvkereskedés utján megszerezhető: 

posner egyszerű kövyvvitele, — melynek segélyével min-
denki képesíttetik üzletkönyveit rendesen és tör-
vényesen vezetni, — magyar nyelven 

Ugyanaz német nyelven, hatodik kiadás 
Posner »Repertórium«-a — ábéczé-vel ellátott és a min-

dennapi élet váltakozó eseményeinek följegyzésére 
szolgáló napló magyar és német nyelven, második 
kiadás 

Posner »Memorandum«-a naplóalakban igen Ízlésesen 
kiállítva, X . évfolyam, magyar kiadás . . . . 

»A mi kedves házi állataink« uj képes olvasó könyv. . 
A következő naptárak az 1880-ik évre: 

Posner magyar általános fali naptára magyar és német 
kiadásban X . évfolyam, ára 

Czettel szabadalmazott jegyzék naptára magyar és német 
nyelven X . évfolyam, ára 

Kodolányi gazdasági könyvviteli naptár IV évfolyam 
átnézett és bővített kiadásban, ára 

Posner magyar feljegyzési naptára, az országos vásárok 
hivatalos jegyzékével III. évfolyam, ára . . . . 

A következő térképek: 
Magyarország térképe, a legújabb közigazgatási be-

osztás szerint szerkesztette Hátsek Ignácz, ára 
Magyarország, Ausztria és Osztrák-Magyarország iskolai 

térképe, egyenként 
Továbbá mindennemű métertáblázatok, nevezetesen a földmivelés- ipar és 

kereskedelemügyi m. k. minisztérium 1875-ik évi 3389 sz. a. kelt rendelete folytán 
az állami központi mértékhitelesítő m. k. bizottság felügyelete mellett kiadott átszá-
mítási táblázatok, darabja 3 kr., színezett méter táblázatok az összes mértékek ere-
deti nagyságú rajzaival, darabja 60 kr, és a bor és sör átszámítási táblázatok színes 
rajzokkal 45 kr. 

POSNER KÁROLY LAJOS, m. k. udv. szállító, 
papirnagykereskedö és az első magyar vonalzó-intézet, üzleti könyv-

gyár, könyv- és kőnyomda tulajdonosa. | 

$ B U D A P E S T , E r z e é T o e t t é r j l . s z á m . ^ i 

^ f i v a r © i i • i g á i © * 
Farsangi vasárnap, hétfőn és kedden 

Nagyszerű 
B O H Ó C Z - E S T É L Y 

„ ü l a r a f í i a " s z i g e t e n 
Komikus akadályok, pogács- és babakenyér pálmák, 
sonkafák, mézfolyók; jegecz czukor hegységek. Vasút. 

Slaraíf-lovarda. Léghajómenet. Csillagos égbolt. 
Az összes diszitmények, gépészetek és vi lágítási készülékek 

előál l í tása LEHMANN MÓRTÓL. 

Bővebben a nagy képes falragaszokon. 

— » 50 

— » 75 

1 » 50 

— » 60 

50 

20 

Figyelmeztetés. 
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő sósborszesz kelendősé-

génél fogva sok utánzásnak lóvén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azok czímjegyeit módosítom, s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem fel, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a 
budapesti kereskedelmi és iparkamaránál. 

01 ® ) H S T ® V A 
gyors enyhítést eszközöl: csúzos szaggatás, fagyás , fog- és fej fáj -
dalmak, szemgyengeség, bénulások stb. stb. ellen. Fogtisztltó 
szerül is igen ajánlható, a mennyiben a fogak fényét elősegíti, a fog-
hust erösbiti és a száj tiszta, szagtalan ízt nyel- a szesz elpárolgása 
után, valamint ajánlatos e szer fejmosásra is, a hajidegek erősítésére, a 
fejkorpaképzödés megakadályozására és annak eltávolítására. 

Ára: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
Használa t i utasitás magyar vagy német nyelven bizományosaim névsorával 

el látva minden üveghez ingyen mellékeltet ik. 

BRÁZAY KÁLMÁN 

rdekfeszitő fényképek 
urak számára! 

20 db 2 frt. Színezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
Érdekes stereoskop cab. 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen. 

Fénykép miiraktárából 
(iriinbanm Miksa, Berlin ('. 

Jerusalem-strasse 34. 



A Magyar Tudom. Akadémia 
kiadásában megjelent és saját könyvkiadó hivatalában 
(Budapest, Akadémia épületében), valamint a könyváru-

soknál kapható : 

Régi magyar könyvtár. 
A z 1 5 3 1 — 1 7 1 1 m e g j e l e n t m a g y a r n y o m t a t 

v&nyok könyvészeti kézikönyve. 
Irta: 

S z a b ó K á r o l y . 
N a g y 8-rét , 4 7 iv, — ára fűzve 4 frt. 
E monumentális munka nemzeti irodalmunk törté-

netére nézve rendkivüli fontossággal bir. Csaknem husz 
évi kitartó búvárkodás és adatgyűjtés eredménye az. 
Szerző az ország egyik szélétől a másikig néhány száz 
könyvtárban nemcsak a czimtárakat, hanem magukat a 
könyveket is gondosan átforgatta. Nem egyedül a czim-
másokat adja, hanem pontosan közli a nyomtatás helyét, 
évét, a könyv alakját, a levelek vagy lapok számát a le-
hetőség szerint, kinyomozza névtelenül vagy álnév alatt 
kiadott könyvek szerzőit, kideríteni törekszik a hely és 
név nélkül megjelent munkák nyomtatási helyét és idejét 
stb. A hol szükségét látja, leírásaihoz jegyzeteket csatol, 
sok jellemző és érdekes idézetet közöl, utal a forrásokra, 
honnan az illető munkáról részletesebb felvilágosítás me-
ríthető, szóval nem egyszerű czimtárt, ha-
nem példás szorgalommal és ritka szakis-
merettel földolgozott vezérkönyvet ir az 1531— 
1711. évek között nyomtatásban megjelent 
egész m a g y a r irodalomhoz. Hirdeti, hogy nem-
zeti életünk leggyászosabb kora is mily erőteljes és 
virágzó irodalmat tudott teremteni, s szembetűnővé 
teszi irodalom-történeti ismereteink örvendetes gyara-
podását. Mert mig e század elején Sándor István, ha-
sonló irányú munkájában, ugyanazon időszakból csak 900 
magyar nyomtatványt sorolt fel, Szabó Károly fáradha-
tatlan és szerencsés kutatásai e számot majdnem megkét-
szerezték. 

Azonkívül megjelent még az Akadémia kiadásában 
a következő könyvészeti segédkönyv : 

HAZAI ÉS KÜLFÖLDI FOLYÓIRATOK 
magyar tudományos 

REPERTÓRIUMA. 
Készítette 

S z i n n y e i J ó z s e f . 
I. Osztály. Tör ténelem és annak segédtudományai. 

I. kötet. 8-rét. 47 iv. Ara fűzve 5 frt. 
II. Osztály. Természet tudomány és Mathemat ika . 

I. kötet. 8-rét. 53 iv. Ára fűzve 5 frt. 
Időszaki sajtónk fölvirágzása és mind jobban nö-

vekvő terjedelme, érezhetővé tette egy czimmutató szük-
ségét, melyben koronként megjelent tudományos értékű 
szikkeinek össze legyenek gyűjtve. A M. T. Akadémia ily 
repertórium kiadását elhatározván, Szinnyei Józsefet 
bizta meg a munka elkészítésével, ki rövid idő alatt két 
terjedelmes kötetet adott belőle a közönség kezébe, melyek 
ejseje a történelmet és segédtudományait , másodika pedig 
% természettudományt és mathematikát foglalja magában. 
Az utóbbi nem követ szigorú szakszerű beosztást, mert azt 
ingatag műnyelvünk laikus emberre nézve egészen lehetet-
lenné teszi, hanem szótár módjára van szerkesztve. Ezen 
repertórium kétségkívül igen becses, sőt nélkülözhetlen 
kézikönyve lesz a tudósoknak és íróknak. IY 

K Ü H N E E D E gazdasági gépgyára 
H N ^ T o s o r L y l D a - z X j 

ajánlja 

M a g y a r e k é k , 
hármas hántó- és túró-ekék, 

Boronák, Exstirpátorok, hengerek, 
„ H C 9 Í O A R I A«« 

elismert legjobb sorvető gépeit, 
Merítő kerekes S Z Ó r v a v e t Ő g r é p e l t . 

T R 1 E U K Ö K (38 írttól I70frtig. 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen a jánlható . 

B e l i i i l c i e c e t t , . 

D r . L e i t n e r 
3 6 év óta fenálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7 —10 óráig. 

Az Atlienaeuin könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta : D a u d e t E r n ő . 

Á r a 1 frt 4 0 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernő neve 
világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a művelt olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkívül kiválik a rendkivül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

EGY CHINAI VISZONTAGSAGAI 
C h i n á b a n . 

R e g é n y . 
Irta 

V E R N E G Y U L A . 
Fordította 

V I S I I M R E . 
Ara 1 frt 20 kr. 

A híres franczia regényíró ez alkalommal egy filozófiai 
igazság bebizonyítására használja fel sokoldalú s oly szellemes 
tollát. Ez igazság az, hogy nem tudja felfogni a boldogság 
becsét, ki soha boldogtalan nem volt. Ezt az igazságot azon-
ban, mely a mi európai viszonyaink közt bizonyítgatva — hol 
ki az, ki nem volt boldogtalan — kevésbé lenne meggyőző 
erejű, szerző China exotikus, bizarr, de érdekes talaján fejti ki. 
Kin-Fo a regény hőse, elveszti vagyonát s ennélfogva, miután 
magát hozzátartozandói javára mesés összegig biztosította, ne-
velőjét s barátját Vangot felkéri, felhatalmazza, hogy egy hó 
lefolyása alatt ölje meg őt. Később eláll e szándékától, de 
Vangot sehol nem találja, hogy felhatalmazását tőle vissza-
kérje. Vang keresésében éli át azokat a »viszontagságokat«, 
melyekőll a könyv czimét veszi, s melyek az olvasóval meg-
ismertetik a chinai életet. Nem utolsó érdekes részlete a mű 
nek az, mely a chinai nőket ismerteti, az eddigi egyoldalú né-
zettől meglehetős elütőleg, s Lé-U úrhölgy, Kin-Fo választottja, 
minden chinaisága daczára is nagyon kellemetes teremtés. A 
mű tartamánál fogva, kiválólag alkalmas ifjúsági olvasmány-
nak is ; de meglett ember sem lapozgatja haszon és kedvtelés 
nélkül érdekes részleteit. A francziában már 20 kiadást ért, 
noha csak ősszel jelent meg először. 

A Z EMBER 

TRAGÉDIÁJA. 
Drámai költeme'ny. 

Irta 

M A D Á C H IMRE. 
Ötödik kiadás. 

Ára 1 forint 50 kr. 

Angol vászonban arany vágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A nők iskolájának bírálata. 

Ford. Szász Károly. 40 kr. 
A férjek iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr-
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . «o kr. 
A nők iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
A kénytelen házasság. Fordí-

totta Szász Károly . 40 kr. 
(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos: A t h e u a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




